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 הכפורת  על אראה בענן כי
"The Great Yom Kippur Controversy" 

 
 יח: יומא משנה 

וְהֶעֱלוּהוּ    :מַתְנִי׳ כְהוּנָה  לְזִקְנֵי  דִין  בֵית  זִקְנֵי  מְסָרוּהוּ 
בֵית אַבְטִינָס, וְהִשְבִיעוּהוּ, וְנִפְטְרוּ וְהָלְכוּ לָהֶם. וְאָמְרוּ 
לוֹ: אִישִי כֹּהֵן גָדוֹל! אָנוּ שְלוּחֵי בֵית דִין, וְאַתָה שְלוּחֵנוּ  

מַשְבִיעִין   דִין.  בֵית  שְמוֹ  וּשְלִיחַ  שֶשִכֵן  בְמִי  עָלֶיךָ  אָנוּ 
ל מַה שֶאָמַרְנוּ לָךְ. הוּא  ֹּא תְשַנֶה דָבָר מִכׇּ בַבַיִת הַזֶה שֶל

 :פּוֹרֵש וּבוֹכֶה, וְהֵן פּוֹרְשִין וּבוֹכִין
 

 יט:ומא יגמ'  
פּוֹרֵש  הוּא  וְכוּ׳.  וּבוֹכִין  פּוֹרְשִין  וְהֵן  וּבוֹכֶה  פּוֹרֵש  הוּא 

 דְאָמַר -שֶחֲשָדוּהוּ צַדוּקִי, וְהֵם פּוֹרְשִין וּבוֹכִין  -וּבוֹכֶה 
בְגוּפוֹ לוֹקֶה  בִכְשֵרִים  הַחוֹשֵד  ל  כׇּ לֵוִי:  בֶן  עַ  יְהוֹשֻׁ   . רַבִי 

כְדֶרֶךְ  וְיַכְנִיס,  מִבַחוּץ  יְתַקֵן  ֹּא  שֶל לָמָה?  כָךְ  ל  וְכׇּ
 . שֶהַצַדוּקִין עוֹשִין

מִבַחוּץ  שֶהִתְקִין  אֶחָד  בְצַדוּקִי  מַעֲשֶה  רַבָנַן:  תָנוּ 
בוֹ  פָּגַע  גְדוֹלָה.  שִמְחָה  שָמֵחַ  הָיָה  בִיצִיאָתוֹ  וְהִכְנִיס. 
אָבִיו, אָמַר לוֹ: בְנִי, אַף עַל פִּי שֶצַדוּקִין אָנוּ, מִתְיָרְאִין  

ל יָ  מַי הָיִיתִי מִצְטַעֵר עַל אָנוּ מִן הַפְּרוּשִים. אָמַר לוֹ: כׇּ
הַמִקְרָא הַזֶה: ״כִי בֶעָנָן אֵרָאֶה עַל הַכַפּוֹרֶת״, אָמַרְתִי:  

לְיָדִי   שֶבָא  עַכְשָיו  וַאֲקַיְימֶנוּ,  לְיָדִי  יָבוֹא  ֹּא   -מָתַי  ל
 ?!אֲקַיְימֶנוּ

Mishna Yoma 18b 

The elders of the court handed him over to the elders of the 

priesthood and they took him up to the upper chamber to the 

house of abtinas. They adjured him, took their leave, as they 

said to him: Sir high priest, we are messengers of the beth 

din and you are our messenger and the messenger of the 

court. We adjure you by him that made his name to dwell in 

this house that you do not change anything of what we said 

to you. He turned aside and wept, and they turned aside and 

wept. 

 

Talmud Yoma 19b 

He turned aside and wept because they suspected him of 

being a Sadducee, and they turned aside and wept, for R. 

Joshua b. Levi said: Whosoever suspects good folks will 

suffer [for it] on his own body. Why was all this [solemn 

adjuration] necessary? Lest he arrange the incense outside 

and thus bring it in, in the manner of the Sadducees. 

The Sages taught: There was an incident involving a certain 

Sadducee who prepared the incense outside and then brought 

it into the Holy of Holies. Upon his emergence he was 

overjoyed. His father met him and said to him: My son, 

although we are Sadducees we fear the Pharisees. He said to 

his father: All my days I have been troubled over this verse: 

“For I will appear in the cloud above the Ark cover” 

(Leviticus 16:2). When will the opportunity become 

available to me, and I will fulfill it? Now that the opportunity 

has become available to me, will I not fulfill it? 

 
 טזויקרא  – הצדוקים 

א  ֹֹּ֤ ן אָחִיךָָ֒ וְאַל־יָב ה דַבֵר֘ אֶל־אַהֲרֹֹּ֣ שֶֶׁ֗ אמֶר יְקוָָֹ֜ק אֶל־מֹּ ֹֹּּ֨ )ב( וַי
ר  רֶת אֲשֶֹ֤ י הַכַפָֹּּ֜ כֶת אֶל־פְּנֵֹּ֨ ית לַפָּרֹֹּ֑ דֶש מִבֵֵּ֖ בְכָל־עֵת֙ אֶל־הַקֹֹּּ֔

וּת א יָמֹּ֔ ֹֹּ֣ ן֙ וְל רֶת עַל־הָאָרֹּ ה עַל־הַכַפ ֶּֽ ן אֵרָאֶֶ֖ עָנָָ֔ י בֶֶּֽ  . כִִּ֚

 טזיקרא ו – הפרושים 
חַ֙ מִלִפְנֵֹ֣י ) ל הַמִזְבֵ֙ ש מֵעַֹ֤ חֲלֵי־אֵֵ֞ גַֹֽ מַחְתָה  א־הַַ֠ ֹֹּֽ ח מְל יב( וְלָקַֹ֣

יו   חָפְנָֹּ֔ א  ֹֹּ֣ וּמְל רֶת יְקוָֹֹּ֔ק  ה    קְט ֹ֥ דַקָֹ֑ ים  ית סַמִֵּ֖ מִבֵֹ֥ יא  וְהֵבִֶ֖
כֶת )יג(  לַפָר ֶּֽ יְקוָָ֑ק:  לִפְנֵֵ֣י  שׁ  עַל־הָאֵֶ֖ רֶת  ת־הַקְט ֹ֛ אֶֶּֽ ן   וְנָתַַ֧

א  ֶֹּׁ֥ וְל וּת  עַל־הָעֵדֵּ֖ ר  אֲשֶֶׁ֥ רֶת  אֶת־הַכַפֹֹּּּ֛ רֶת  הַקְטֶֹּׁ֗ עֲנַַֹ֣֣ן  ה׀  וְכִסָֹ֣
וּת:  יָמֹֽ

(2) Hashem said to Moses, "Tell Aaron your brother not to 

come at all times into the Most Holy Place within the veil, 

before the cover which is on the ark; lest he die, for I will 

appear in the cloud on the cover. 

(12) He shall take a censer full of coals of fire from off the 

altar before Hashem, and two handfuls of sweet incense 

beaten small, and bring it within the veil. (13) And he shall 

put the incense on the fire before Hashem, that the cloud of 

the incense may cover the cover that is on the testimony, so 

that he will not die. 
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 השמיני  יום – ט ויקרא 

וּלְזִקְנֵֵּ֖י  וּלְבָנָֹ֑יו  ן  לְאַהֲרֵֹּּ֖ ה  מֹּשֶֹּ֔ א  קָרָֹ֣ י  הַשְמִינִֹּ֔ וֹם  בַיֹ֣ וַיְהִי֙  )א( 
ל: ךָ   יִשְרָאֵֹֽ קַח־לְַ֠ ן  ל־אַהֲרֶֹּׁ֗ אֶֹֽ אמֶר  ֹֹּ֣ וַי את  )ב(  לְחַטָֹ֛ ר  בֶן־בָקַָ֧ גֶל  עֵֵ֣

ם ה תְמִימִָ֑ יִל לְע לֶָ֖ ל   וְאַֹ֥ ק: )ג( וְאֶל־בְנֵֶׁ֥י יִשְרָאֵֵּ֖ ב לִפְנֵֶׁ֥י יְקוָֹֹֽ וְהַקְרֵֵּ֖
וּ  ר קְחֹ֤ ר לֵאמֹֹּ֑ בֶש בְנֵי־שָׁנָֹ֛ה  תְדַבֵֹ֣ גֶל וָכֶַ֧ את וְעֵֵ֨ שְעִיר־עִזִים֙ לְחַטָָ֔

ה לְע לֶָּֽ ם  )ד(  תְמִימִֶ֖ ים:  לִשְׁלָמִִ֗ יִל  וָאַַ֜ ור  יְקוָֹֹּ֔ק    וְשֵׁ֨ לִפְנֵֹ֣י  חַ֙  לִזְבֹֹּּ֨
מֶן   ה בַשָֹ֑ ה בְלוּלָֹ֣  וּמִנְחֵָּ֖

ק  ום יְקוֶָ֖ י הַיָ֔ ה כִֵ֣ ם:נִרְאָֹ֥  אֲלֵיכֶֶּֽ
ַ֣יִקְרְבוּ֙ כָל־ ד וַֹֽ הֶל מוֹעֵֹ֑ ה אֶל־פְּנֵֵּ֖י אֹֹּ֣ ר צִוָֹּ֣ה מֹּשֶֹּ֔ ת אֲשֶֹ֣ וּ אֵֵ֚ )ה( וַיִקְחֶׁ֗

ה אמֶר מֹּשֶֹּ֔ ֹֹּ֣ ק: )ו( וַי וּ לִפְנֵֶׁ֥י יְקוָֹֹֽ ה וַיַֹֽעַמְדֵּ֖ עֵדָֹּ֔  :הָֹ֣

ו זֶַ֧ה ק תַעֲשָ֑ ר אֲשֶׁר־צִוָֹ֥ה יְקוֶָ֖  הַדָבָֹ֛

א  ם וְיֵרָֹ֥ וד יְקוֶָּֽקאֲלֵיכֶֶ֖  : כְבֹ֥
אֶת־ ) ה  וַעֲשֵֵ֞ חַ֙  אֶל־הַמִזְבֵ֙ ב  קְרַֹ֤ ן  ל־אַהֲרֶֹּׁ֗ אֶֹֽ ה  מֹּשֶָ֜ אמֶר  ֹֹּּ֨ וַי ז( 

ךָ   לָתֶֹּ֔ אתְךָ֙ וְאֶת־עֹֹּ֣ ר חַטָֹֽ ד הָעָָ֑םוְכַפֵֹ֥ עַדְךֶ֖ ובְעֵַ֣ ה   בֶַּֽ אֶת־ וַעֲשֵֵ֞

ן הָעָם֙  םקָרְבַַּ֤ עֲדָָ֔ ר בֶַּֽ ר צִוֶָּׁ֥ה יְקוָֹֹֽק: וְכַפֵֵ֣    כַאֲשֵֶּ֖
אֶת־  וּ  ַ֣יְבָרֲכֵּ֖ וַֹֽ וּ  וַיֵֹ֣צְאֹּ֔ ד  מוֹעֵֹּ֔ הֶל  אֶל־אֹֹּ֣ ן֙  וְאַהֲרֹּ ה  מֹּשֶֹ֤ א  ֹֹּּ֨ וַיָב )כג( 

ם    הָעָֹ֑

ק  א כְבוד־יְקוֶָ֖ ם: וַיֵרָֹ֥  אֶל־כָל־הָעֶָּֽ

צֵא )כד(  חַ  מִלִפְנֵֵ֣י יְקוָָ֔קאֵשׁ֙ וַתֵַּ֤ אכַל֙ עַל־הַמִזְבֵֹּ֔ ֹּ֙  ...וַת

 
 ויקרא י 

וּ בָהֵן֙  וֹ וַיִתְנֹ֤ יש מַחְתָתֶׁ֗ וּא אִֹ֣ ב וַאֲבִיהָ֜ הֲרֹּן נָדָֹּ֨ וּ בְנֵֹֽי־אַַ֠ )א( וַיִקְחֹ֣

שׁ יהָ    אֵָ֔ עָלֵֶּ֖ ימוּ  רֶתוַיָשִֶׁ֥ יְקוָֹק֙    קְט ָ֑ לִפְנֵֹ֤י  יבוּ  ה וַיַקְרִָ֜ זָרָָ֔ שׁ  אֵֵ֣
ם ה א תֶָּֽ א צִוֶָ֖ ר ל ֹ֦  : )ב(  אֲשֶַׁ֧

צֵא  שׁ וַתֵֹ֥ ם   מִלִפְנֵֹ֥י יְקוֶָ֖קאֵֹ֛ אכַל אוֹתָֹ֑ ֹֹּ֣  וַת

ק:  תוּ לִפְנֵֶׁ֥י יְקוָֹֹֽ ֵּ֖  וַיָמֻׁ

 הכפורים יום – טז ויקרא 

ה   אֶל־מֹּשֶֹּ֔ יְקוָֹק֙  ר  וַיְדַבֵֹ֤ ן )א(  אַהֲר ָ֑ בְנֵֵ֣י  שְׁנֵֶ֖י  ות  מָ֔ י  אַחֲרֵֵ֣
תו ֶּֽ ק וַיָמ  ם לִפְנֵי־יְקוֶָ֖ ה דַבֵר֘  בְקָרְבָתָֹ֥ אמֶר יְקוָָֹ֜ק אֶל־מֹּשֶֶׁ֗ ֹֹּּ֨ : )ב( וַי

כֶת   לַפָּרֹֹּ֑ ית  מִבֵֵּ֖ דֶש  בְכָל־עֵת֙ אֶל־הַקֹֹּּ֔ א  ֹֹּ֤ וְאַל־יָב אָחִיךָָ֒  ן  אֶל־אַהֲרֹֹּ֣
וּת  א יָמֹּ֔ ֹֹּ֣ ר עַל־הָאָרֹּן֙ וְל רֶת אֲשֶֹ֤ י הַכַפָֹּּ֜  אֶל־פְּנֵֹּ֨

י  ן כִִּ֚ עָנָָ֔ ה בֶֶּֽ רֶתאֵרָאֶֶ֖  : עַל־הַכַפ ֶּֽ

את )ג( דֶש    בְז ֹ֛ ן אֶל־הַקֹֹּ֑ א אַהֲרֵֹּּ֖ ֶֹּׁ֥ יִל  יָב את וְאַֹ֥ ר לְחַטֶָ֖ ר בֶן־בָקָֹ֛ בְפַַ֧
ה ח  )  ...לְע לֶָּֽ ל יִקַֹּ֛ ת עֲדַת֙ בְנֵֹ֣י יִשְרָאֵֹּ֔ ים  ה( וּמֵאֵֶׁ֗ י עִזִֶ֖ שְׁנֵֶּֽי־שְעִירֵֹ֥

ה לְע לֶָּֽ ד  אֶחֶָ֖ יִל  וְאַֹ֥ את  ר )   : לְחַטָָ֑ אֶת־פֶַּׁ֥ ן  אַהֲרֹֹּּ֛ יב  וְהִקְרִִ֧ ו( 
וֹ  את אֲשֶר־לֹ֑  הַחַטֵָּ֖

ר  ו וְכִפֶֹ֥ ובַעֲדֶ֖ ד בֵיתֶּֽ  :ובְעַֹ֥

מַחְתָה   א־הַַ֠ ֹֹּֽ מְל ח  וְלָקַֹ֣ שׁ)יב(  חֲלֵי־אֵֵ֞ מִלִפְנֵֹ֣י    גֶַּֽ חַ֙  הַמִזְבֵ֙ ל  מֵעַֹ֤
יו   א חָפְנָֹּ֔ ֹֹּ֣ רֶת  יְקוָֹֹּ֔ק וּמְל כֶת:  קְטֶֹּׁ֥ ית לַפָּרֹֹּֽ יא מִבֵֶׁ֥ ה וְהֵבִֵּ֖ ים דַקָֹ֑ סַמִֵּ֖

שׁ לִפְנֵֵ֣י יְקוָָ֑ק )יג(   רֶת עַל־הָאֵֶ֖ ת־הַקְט ֹ֛ ן אֶֶּֽ ה׀ עֲנֵַַ֣֣ן   וְנָתַַ֧ וְכִסֵָ֣
רֶת רֶת אֶת־הַכַפ ֹ֛ וּת:   הַקְט ִ֗ א יָמֹֽ ֶֹּׁ֥ וּת וְל ר עַל־הָעֵדֵּ֖  אֲשֶֶׁ֥

דֶש עַד־ ) ר בַקֵֹּּ֖ וֹ לְכַפֵֶּׁ֥ ד בְבֹּאֹּ֛ הֶל מוֹעֵֶׁ֗ ֹּא־יִהְיֶֹ֣ה׀ בְאֹֹּ֣ ם ל יז( וְכָל־אָדֵָ֞
וֹ  צֵאתֹ֑

ל ל יִשְרָאֵֶּֽ ד כָל־קְהַֹ֥ ו ובְעֶַ֖ ד בֵיתָ֔ ר בַעֲדו֙ ובְעֵַ֣  ... וְכִפֶַּ֤

ר … )כד( ד הָעֶָּֽםוְכִפֶֹ֥ ו ובְעַֹ֥  :בַעֲדֶ֖

הַזֶֹ֛ה   ום  י־בַיֹ֥ כִֶּֽ ם)ל(  ר עֲלֵיכֶֶ֖ מִכ ל֙   יְכַפֵֹ֥ ם  אֶתְכֶָ֑ ר  לְטַהֵֵ֣
רו ק תִטְהֶָּֽ ם לִפְנֵֹ֥י יְקוֶָ֖ אתֵיכֶָ֔  : חַט ֵ֣

חַ   וְאֶת־הַמִזְבֵֵּ֖ ד  מוֹעֵֹּ֛ הֶל  וְאֶת־אִֹּ֧ דֶש  הַקֹֹּּ֔ ש  אֶת־מִקְדַֹ֣ וְכִפֶּר֙  )לג( 

הֲנִֹּ֛ים  ל הַכֹּ ר וְעִַ֧ ריְכַפֵֹּ֑ ל יְכַפֵֶּֽ  : וְעַל־כָל־עַֹ֥ם הַקָהֶָ֖

Lev 9 

1. And it came to pass on the eighth day, that Moses called Aaron 

and his sons, and the elders of Israel;  2. And he said to Aaron, Take 

a young calf for a sin offering, and a ram for a burnt offering, 

without blemish, and offer them before the Lord.  3. And to the 

people of Israel you shall speak, saying, Take a kid of the goats for 

a sin offering; and a calf and a lamb, both of the first year, without 

blemish, for a burnt offering;  4. Also a bull and a ram for peace 

offerings, to sacrifice before the Lord; and a meal offering mixed 

with oil; for today the Lord will appear to you.  5. And they brought 

that which Moses commanded before the Tent of Meeting; and all 

the congregation drew near and stood before the Lord.  6. And 

Moses said, This is the thing which the Lord commanded that you 

should do; and the glory of the Lord shall appear to you.  7. And 

Moses said to Aaron, Go to the altar, and offer your sin offering, 

and your burnt offering, and make an atonement for yourself, and 

for the people; and offer the offering of the people, and make an 

atonement for them; as the Lord commanded. 

23. And Moses and Aaron went into the Tent of Meeting, and came 

out, and blessed the people; and the glory of the Lord appeared to 

all the people.  24. And there came a fire out from before the Lord, 

and consumed upon the altar the burnt offering and the fat; which 

when all the people saw, they shouted, and fell on their faces. 

Lev 16 

1. And the Lord spoke to Moses after the death of the two sons of Aaron, 

when they came near the Lord, and died;  2. And the Lord said to Moses, 

Speak to Aaron your brother, that he come not at all times into the holy 

place inside the veil before the covering, which is upon the ark; that he 

die not; for I will appear in the cloud upon the covering.  3. Thus shall 

Aaron come into the holy place; with a young bull for a sin offering, 

and a ram for a burnt offering…. 5. And he shall take of the 

congregation of the people of Israel two kids of the goats for a sin 

offering, and one ram for a burnt offering.  6. And Aaron shall offer his 

bull of the sin offering, which is for himself, and make an atonement 

for himself, and for his house. 

17. And there shall be no man in the Tent of Meeting when he goes in 

to make an atonement in the holy place, until he comes out, and have 

made an atonement for himself, and for his household, and for all the 

congregation of Israel. 

30. For on that day shall the priest make an atonement for you, to 

cleanse you, that you may be clean from all your sins before the Lord. 

33. And he shall make an atonement for the holy sanctuary, and he shall 

make an atonement for the Tent of Meeting, and for the altar, and he 

shall make an atonement for the priests, and for all the people of the 

congregation. 
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 ד:כט ויקרא ם"רשב 
 מזבח   דרך  הקדשים  קודשי  מבית   -  י"י  מלפני  אש  ותצא
  תמיד   להקטרת  קודם  שהוא  קטרת  להקטיר  הזהב

  [מזבח ]  אצל  אהרן  בני  מצא  ושם  ,יומא  במסכת  כדאמר
 על   ותאכל  המזבח  על  לו  ובא  יצא  כך  ואחר  ,ושרפן  הזהב

 :השלמים  ואת העולה את המזבח

Rashbam Lev. 9:24 

ה ' מלפני  אש   ,this fire emanated from the Holy of Holies ,ותצא 

traveled via the golden altar in order to burn up the incense which 

was always offered before the daily communal burnt offering, as 

described in Yuma 33. This is also where the fire encountered the 

sons of Aaron beside the altar Subsequently, this fire moved to the 

altar in the courtyard of the Tabernacle and consumed the sacrificial 

meat consisting of both burnt offerings and peace-offerings.  

 
 פרק י' ויקרא  הירש ר"רש 
 '(,ה  אשה  =  אש)  משלהם  לקרבןיד,  יח  לקרבן  עצמםל  צורך  ראו  כולה  האומה  שמחת  של  הגדול  שברגע  העובדה  אבל

 ולמען  הכלל   בתוך  ורק  ,ישראל  כלל  של   חלק  אלא  אינו  אשר  ,בישראל  כהן   של   הנכונה  הרוח  עליהם  שרתה   שלא   מוכיחה
 ...גמור  לאיסור  להפכה   ההקרבה  על  צווי  העדר  דיו  -  הזו  וההקטרה  ההקרבה   .להיו_א  בפני   עמדתו  לו  ניתנה  הכלל
 ו... קונ לרצון רצונו לשעבד ',ה  לפני לשרת לעמוד עצמו את היהודי יקריב  קרבנו שעם  משמעותו  היהודי  של קרבנו

 
 Shimshon Raphael Hirsch, Gen 2:9 

There is only one condition for the earth to be able to form a paradise for us, and the condition is this, that we only 

call that good, which God stamps as being good, and bad, which He declares as such. But not that we leave the 

decision between good and bad to our senses. If we place ourselves under the dictate of our senses, the gates of 

Paradise are closed to us and only by a long way round can Man regain admittance thereto. Yea the tree could have 

been called the "Tree of Knowledge of good and evil" inasmuch as it was to represent to Man what good and evil 

was to be to him, what he was to recognise as good or bad. The tree, as we shall see later, was endowed with every 

attraction for taste, for the imagination, sight, and reasoning judgment, all one's senses declared it "good", that it 

should be eaten, and yet God had forbidden it to be eaten, was accordingly designated "bad" for Man. The tree, 

accordingly, was constantly to remind him of the teaching on which the realisation of the whole purity and height 

of his calling depends. The teaching that, according to the judgement of his bodily senses, his mind and 

understanding, a thing may appear absolutely good, yea the very best, and still to take it may be contrary to the high 

calling of Man, may still be judged by God as a capital crime. The teaching that Man is to recognize what is good 

and bad, not by the judgement of his senses or his own mind, but by accepting the will of God when it has been 

revealed to him, and that he must take such judgement of God as the one guide he is to follow, if he wishes to fulfil 

his mission on earth and remain worthy for the world to be a Paradise for him. 
 

   ג פרק בראשית 
עַת  נוּ לָדֵַּ֖ ד מִמֶֹּ֔ אָדָם֙ הָיָה֙ כְאַחַֹ֣ ן הָֹֽ ים הֵֹ֤ אמֶר׀ יְקוָֹֹ֣ק אֱלֹהִֶׁ֗ ֹֹּ֣ )כב( וַי

ה׀   וְעַתָֹ֣ ע  וָרָֹ֑ וֹב  ל טֹ֣ וְאָכֶַ֖ ים  חַיִָ֔ הֶַּֽ ץ  מֵעֵֵ֣ ם  גִַּ֚ וְלָקַח֙  ו  יָדִ֗ ח  פֶן־יִשְׁלֵַ֣
ם י לְע לֶָּֽ עֲבֹּד֙ אֶת־ וָחַֹ֥ דֶן לַֹֽ ים מִגַן־עֵֹ֑ הוּ יְקוֶָֹׁ֥ק אֱלֹהִֵּ֖ ַ֣יְשַלְחֵֹּ֛ : )כג( וַֹֽ

ם   אָדָֹ֑ אֶת־הָֹֽ ַ֣רֶש  וַיְגֵָּ֖ )כד(  ם:  מִשָֹֽ ח  לֻׁקֵַּ֖ ר  אֲשֶֶׁ֥ ה  אֲדָמָֹּ֔  וַיַשְׁכֵן  הָֹ֣
דֶן   לְגַן־עֵָ֜ דֶם  יםמִקֶֹּ֨ בִִ֗ ת    אֶת־הַכְר  כֶת וְאֵֹּ֨ הַמִתְהַפֶָ֔ רֶב֙  הַחֶ֙ הַט   לַַּ֤

ר  יםלִשְמֹֹּ֕ חַיִֶּֽ ץ הֶַּֽ רֶךְ עֵֹ֥  : ס אֶת־דֶֶ֖

Breishit 3 

22. And the Lord God said, Behold, the man has become like one of us, 

knowing good and evil; and now, what if he puts forth his hand, and 

takes also from the tree of life, and eats, and lives forever; 23. And the 

Lord God sent him out from the garden of Eden, to till the ground from 

where he was taken. 24. So he drove out the man; and he placed 

Kerubim at the east of the garden of Eden, and a flaming sword which 

turned every way, to guard the way of the tree of life. 

 
 כח יחזקאל  

 כֹּה  צ ר  לִנְגִיד   אֱמֹּר   אָדָם  בֶן  )ב(  לֵאמֹּר:  אֵלַי  'ה  דְבַר  וַיְהִי  )א(

  מושַׁב   אָנִי  אֵל  וַת אמֶר  לִבְך  גָבַהּ  יַעַן  אלקים  ה'  אָמַר
ֹּא  אָדָם  וְאַתָה  יַמִים  בְלֵב  יָשַׁבְתִי  אֱלֹהִים  לִבְךָ   וַתִתֵן  אֵ_ל  וְל

ֹּא   סָתוּם  כָל  מִדָנִיֵאל  אַתָה  חָכָם  הִנֵה  )ג(  אֱ_לֹהִים:  כְלֵב   ל
  זָהָב   וַתַעַש  חָיִל  לְךָ  עָשִיתָ   וּבִתְבוּנָתְךָ  בְחָכְמָתְך  )ד(  עֲמָמוּךָ:

  חֵילֶךָ   הִרְבִיתָ   בִרְכֻׁלָתְךָ   חָכְמָתְךָ  בְרֹּב   )ה(  בְאוֹצְרוֹתֶיךָ:   וָכֶסֶף
   ס בְחֵילֶךָ: לְבָבְךָ וַיִגְבַה 

  :אֱלֹהִים  כְלֵב  לְבָבְך  אֶת   תִתְך  יַעַן   אלקים   ה'   אָמַר   כֹּה  לָכֵן   )ו(
 חַרְבוֹתָם   וְהֵרִיקוּ   גוֹיִם   עָרִיצֵי  זָרִים   עָלֶיךָ   מֵבִיא  הִנְנִי   לָכֵן   )ז(
 וָמַתָה   יוֹרִדוּךָ  לַשַחַת   )ח(  יִפְעָתֶךָ:  וְחִלְלוּ   חָכְמָתֶךָ  יְפִי  עַל

  לִפְנֵי  אָנִי אֱלֹהִים  ת אמַר   הֶאָמ ר  )ט(  יַמִים:  בְלֵב   חָלָל  מְמוֹתֵי 

11. Ezekiel 28 

1. And the word of the Lord came to me, saying: 2. Son of man, say to 

the prince of Tyre, Thus says the Lord God: Because your heart is 

raised, and you have said, I am a God, I sit in the seat of God, in the 

midst of the seas; yet you are a man, and not God, though you set your 

heart as the heart of God; 3. (K) Behold, you are wiser than Daniel; 

there is no secret that they can hide from you; 4. With your wisdom and 

with your understanding you have acquired your riches, and have 

gathered gold and silver into your treasures; 5. By your great wisdom 

and by your trading you have increased your riches, and your heart is 

raised because of your riches; 

6. Therefore thus says the Lord God: Because you have set your heart 

as the heart of God; 7. Behold, therefore I will bring foreigners upon 

you, the most terrible of the nations; and they shall draw their swords 

against the beauty of your wisdom, and they shall defile your 

brightness. 8. They shall bring you down to the pit, and you shall die 

the deaths of those who were slain in the midst of the seas. 9. Will you 

yet say before him who slays you, I am God? but you shall be a man, 

and no God, in the hand of him who slays you. 10. You shall die the 
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  עֲרֵלִים   מוֹתֵי  )י(  :מְחַלְלֶיך  בְיַד  אֵל  וְל א  אָדָם  וְאַתָה  ה רְגֶך
ם דִבַרְתִי אֲנִי   כִי זָרִים בְיַד תָמוּת    ס אלקים: ה' נְאֻׁ

  מֶלֶךְ   עַל  קִינָה  שָא  אָדָם  בֶן  )יב(  לֵאמֹּר:  אֵלַי  ה'  דְבַר  וַיְהִי  )יא(

  תָכְנִית   חותֵם  אַתָה  א_להים  ה'  אָמַר  כֹּה  לוֹ  וְאָמַרְתָ   צור

 כָל  הָיִיתָ   אֱ_לֹהִים   גַן  בְעֵדֶן  )יג(   יֹּפִי:   וּכְלִיל  חָכְמָה  מָלֵא

כָתֶךָ יְקָרָה אֶבֶן  שׁ הַם  תַרְשִׁישׁ  וְיָהֲלֹם  פִטְדָה א דֶם מְסֻׁ
פֶּיךָ  מְלֶאכֶת  וְזָהָב  ובָרְקַת   נ פֶךְ  סַפִיר  וְיָשְׁפֵה   וּנְקָבֶיךָ   תֻׁ

  הַסוֹכֵךְ  מִמְשַח  כְרוב  אַתְ   )יד(  כוֹנָנוּ:  הִבָרַאֲךָ  בְיוֹם  בָךְ

 אֵש  אַבְנֵי   בְתוֹךְ  הָיִיתָ   אֱ_לֹהִים  ק דֶשׁ  בְהַר  וּנְתַתִיךָ
 נִמְצָא   עַד  הִבָרְאָךְ   מִיוֹם  בִדְרָכֶיךָ  אַתָה  תָמִים   )טו(  הִתְהַלָכְתָ:

 וַתֶחֱטָא  חָמָס  תוֹכְךָ  מָלוּ  רְכֻׁלָתְךָ  בְרֹּב  )טז(  בָךְ:  עַוְלָתָה 
  : אֵשׁ  אַבְנֵי   מִתוךְ   הַס כֵךְ  כְרוב  וָאַבֶדְך   אֱ_לֹהִים   מֵהַר  וָאֲחַלֶלְך

 אֶרֶץ   עַל  יִפְעָתֶךָ   עַל  חָכְמָתְךָ  שִחַתָ   בְיָפְיֶךָ   לִבְךָ   גָבַה   )יז(
 עֲוֹנֶיךָ   מֵרֹּב  )יח(   בָךְ:   לְרַאֲוָה  נְתַתִיךָ  מְלָכִים   לִפְנֵי   הִשְלַכְתִיךָ 

  הִיא   מִתוֹכְךָ  אֵש  וָאוֹצִא  מִקְדָשֶיךָ  חִלַלְתָ   רְכֻׁלָתְךָ  בְעֶוֶל
  כָל   )יט(  רֹּאֶיךָ:  כָל  לְעֵינֵי  הָאָרֶץ  עַל  לְאֵפֶר  וָאֶתֶנְךָ   אֲכָלַתְךָ
 עוֹלָם: עַד וְאֵינְךָ הָיִיתָ   בַלָהוֹת עָלֶיךָ  שָמְמוּ בָעַמִים יוֹדְעֶיךָ

deaths of the uncircumcised by the hand of foreigners; for I have spoken 

it, says the Lord God. 

11. And the word of the Lord came to me, saying: 12. Son of man, raise 

a lamentation upon the king of Tyre, and say to him, Thus says the Lord 

God: You are a seal and a paragon, full of wisdom, and perfect in 

beauty. 13. You have been in Eden the garden of God; every precious 

stone was your covering, the ruby, the crysolithe, and the diamond, the 

beryl, the onyx, and the jade, the sapphire, the emerald, and the 

carbuncle, and gold; the workmanship of your settings and of your 

sockets was in you; in the day that you were created they were prepared. 

14. You are the anointed kerub that covers; and I have set you so; you 

were upon the holy mountain of God; you have walked up and down in 

the midst of the stones of fire. 15. You were perfect in your ways from 

the day that you were created, till iniquity was found in you. 16. By the 

abundance of your goods they have filled your midst with violence, and 

you have sinned; therefore I have cast you as profane from the mountain 

of God; and I destroyed you, O covering kerub, from the midst of the 

stones of fire. 17. Your heart was raised because of your beauty, you 

have corrupted your wisdom for the sake of your splendor; I have cast 

you to the ground, I have laid you before kings, that they may behold 

you. 18. You have profaned your sanctuaries by the multitude of your 

iniquities, by the iniquity of your traffic; therefore I have brought forth 

a fire from your midst, it shall devour you, and I will bring you to ashes 

upon the earth in the sight of all those who behold you. 19. All those 

who know you among the people shall be appalled at you; you have 

become a terror, and never shall you be any more. 
 

   כח פרק שמות 
 אָבֶן  טוּרִים אַרְבָעָה  אֶבֶן מִלֻׁאַת בוֹ וּמִלֵאתָ  )יז(

 הָאֶחָד:  הַטוּר ובָרֶקֶת פִטְדָה א דֶם טוּר
 :וְיָהֲלֹם סַפִיר  נ פֶךְ הַשֵנִי וְהַטוּר )יח(
 :וְאַחְלָמָה שְׁבו לֶשֶׁם  הַשְלִישִי וְהַטוּר )יט(
 וְיָשְׁפֵה וְשׁ הַם תַרְשִׁישׁ הָרְבִיעִי  וְהַטוּר )כ(

בָצִים  בְמִלוּאֹּתָם: יִהְיוּ זָהָב מְשֻׁ

Exodus 28 

17. And you shall set in it settings of stones, four rows of stones; 

the first row shall be a ruby, a topaz, and a beryl; this shall be the 

first row.  18. And the second row shall be an turquoise, a sapphire, 

and a diamond.  19. And the third row a jacinth, an agate, and a 

jasper.  20. And the fourth row an emerald, and an onyx, and a jade; 

they shall be enclosed in settings of gold. 

 
 מז  פרק יחזקאל  
  מִפְתַן   מִתַחַת   יֹּצְאִים   מַיִם  וְהִנֵה  הַבַיִת   פֶּתַח   אֶל   וַיְשִבֵנִי   )א(

  מִתַחַת   יֹּרְדִים  וְהַמַיִם  קָדִים  הַבַיִת  פְנֵי  כִי  קָדִימָה  הַבַיִת
 שַעַר   דֶרֶךְ  וַיוֹצִאֵנִי  )ב(  לַמִזְבֵחַ:  מִנֶגֶב  הַיְמָנִית  הַבַיִת  מִכֶתֶף
 קָדִים  הַפּוֹנֶה  דֶרֶךְ  הַחוּץ  שַעַר  אֶל  חוּץ  דֶרֶךְ  וַיְסִבֵנִי  צָפוֹנָה
 קָדִים   הָאִיש  בְצֵאת  )ג(  הַיְמָנִית:  הַכָתֵף  מִן  מְפַכִים  מַיִם  וְהִנֵה

  )ד(   אָפְסָיִם:  מֵי  בַמַיִם  וַיַעֲבִרֵנִי  בָאַמָה  אֶלֶף  וַיָמָד  בְיָדוֹ  וְקָו
 מֵי   וַיַעֲבִרֵנִי  אֶלֶף  וַיָמָד  בִרְכָיִם  מַיִם   בַמַיִם   וַיַעֲבִרֵנִי  אֶלֶף  וַיָמָד

ֹּא  אֲשֶר  נַחַל  אֶלֶף   וַיָמָד  )ה(  מָתְנָיִם:  גָאוּ   כִי  לַעֲבֹּר  אוּכַל  ל
ֹּא   אֲשֶר   נַחַל  שָחוּ   מֵי  הַמַיִם ֹּאמֶר   )ו(   יֵעָבֵר:  ל  הֲרָאִיתָ   אֵלַי   וַי

  אֶל   וְהִנֵה   בְשוּבֵנִי   )ז(  הַנָחַל:  שְפַת   וַיְשִבֵנִי  וַיוֹלִכֵנִי  אָדָם  בֶן
ֹּאמֶר  )ח(  :ומִזֶה  מִזֶה  מְא ד  רַב  עֵץ  הַנַחַל  שְפַת   הַמַיִם  אֵלַי  וַי

  וּבָאוּ  הָעֲרָבָה  עַל  וְיָרְדוּ  הַקַדְמוֹנָה   הַגְלִילָה  אֶל  יוֹצְאִים   הָאֵלֶה
 )ט(  : הַמָיִם  וְנִרְפו  >ונרפאו<  הַמוּצָאִים   הַיָמָה  אֶל  הַיָמָה 
  נַחֲלַיִם  שָׁם  יָבוא  אֲשֶׁר   כָל   אֶל  יִשְׁר ץ   אֲשֶׁר  חַיָה  נֶפֶשׁ  כָל  וְהָיָה
  הָאֵלֶה   הַמַיִם  שָׁמָה   בָאו  כִי  מְא ד   רַבָה  הַדָגָה  וְהָיָה  יִחְיֶה

  עָלָיו  עָמְדוּ  וְהָיָה  (י) :הַנָחַל שָׁמָה יָבוא  אֲשֶׁר  כ ל וָחָי וְיֵרָפְאו
  לְמִינָה   יִהְיוּ  לַחֲרָמִים  מִשְטוֹחַ   עֶגְלַיִם   עֵין  וְעַד  גֶדִי  מֵעֵין  דַוָּגִים
ֹּאתָיו   (יא)  מְאֹּד:  רַבָה  הַגָדוֹל  הַיָם  כִדְגַת  דְגָתָם  תִהְיֶה   בִצ

ֹּא  וּגְבָאָיו   עַל   יַעֲלֶה  הַנַחַל  וְעַל  )יב(  נִתָנוּ:  לְמֶלַח  יֵרָפְאוּ  וְל
  פִרְיו  יִת ם  וְל א  עָלֵהו  יִבול  ל א  מַאֲכָל   עֵץ  כָל  ומִזֶה  מִזֶה  שְפָתו

Yechezkel 47 

(1) He brought me back to the door of the house; and behold, waters 

issued out from under the threshold of the house eastward; for the 

forefront of the house was toward the east; and the waters came 

down from under, from the right side of the house, on the south of 

the altar. (2) Then he brought me out by the way of the gate 

northward, and led me round by the way outside to the outer gate, 

by the way of the gate that looks toward the east; and behold, there 

ran out waters on the right side. (3) When the man went forth 

eastward with the line in his hand, he measured one thousand cubits, 

and he caused me to pass through the waters, waters that were to 

the ankles. (4) Again he measured one thousand, and caused me to 

pass through the waters, waters that were to the knees. Again he 

measured one thousand, and caused me to pass through the waters, 

waters that were to the waist. (5) Afterward he measured one 

thousand; and it was a river that I could not pass through; for the 

waters had risen, waters to swim in, a river that could not be passed 

through. (6) He said to me," Son of man, have you seen this?" Then 

he brought me, and caused me to return to the bank of the river. (7) 

Now when I had returned, behold, on the bank of the river were 

very many trees on the one side and on the other. (8) Then He said 

to me, "These waters issue forth toward the eastern region, and shall 

go down into the Arabah; and they shall go toward the sea; into the 

sea which issues forth; and the waters shall be healed. (9) It shall 

happen, that every living creature which swarms in every place 

where the rivers come, shall live; and there shall be a very great 

multitude of fish; for these waters have come there, and the waters 

shall be healed, and everything shall live wherever the river comes. 

(10) It shall happen that fishermen shall stand by it. From En Gedi 

even to En Eglaim shall be a place for the spreading of nets; their 
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 וְהָיָה  יוצְאִים  הֵמָה   הַמִקְדָשׁ  מִן   ומֵימָי  כִי  יְבַכֵר   לָחֳדָשָיו 
  ס לִתְרוּפָה: וְעָלֵהוּ  לְמַאֲכָל  פִרְיוֹ

fish shall be after their kinds, as the fish of the great sea, exceeding 

many. (11) But its miry places, and its marshes, shall not be healed; 

they shall be given up to salt. (12) By the river on its bank, on this 

side and on that side, shall grow every tree for food, whose leaf shall 

not wither, neither shall its fruit fail. It shall bring forth new fruit 

every month, because its waters issue out of the sanctuary; and its 

fruit shall be for food, and its leaf for healing." 
 

   ב פרק בראשית 
ם  אָדֵָּ֖ ם אֶת־הָֹֽ דֶם וַיָֹ֣שֶם שָֹּ֔ דֶן מִקֶֹ֑ ים גַן־בְעֵֵּ֖ ע יְקוִָֹ֧ק אֱלֹהִֹּ֛ )ח( וַיִטֵַ֞
ד  ץ נֶחְמֶָׁ֥ ה כָל־עֵֹּ֛ אֲדָמָֹּ֔ ח יְקוָֹֹ֤ק אֱלֹהִים֙ מִן־הָֹ֣ ר: )ט( וַיַצְמֵַ֞ ר יָצָֹֽ אֲשֶֶׁ֥

ץ הַדֵַּ֖  ן וְעֵֹ֕ וֹךְ הַגָֹּ֔ חַיִים֙ בְתֹ֣ ץ הַֹֽ ל וְעֵֹ֤ וֹב לְמַאֲכָֹ֑ ה וְטֹ֣ וֹב לְמַרְאֵֶּ֖ עַת טֶׁ֥
)י(   ע:  ד וָרָֹֽ יִפָרֵָ֔ ומִשָם֙  ַ֣ן  אֶת־הַגָָ֑ ות  לְהַשְׁקֶ֖ דֶן  מֵעֵָ֔ א  י צֵֵ֣ וְנָהָר֙ 

ים ה רָאשִֶּֽׁ ד  וְהָיֶָ֖ה לְאַרְבָעָֹ֥ אֶחֵָּ֖ ם הָֹֽ ון: )יא( שֵֶׁ֥ ב    פִישָׁ֑ וּא הַסֹּבֵֶׁ֗ הֹ֣
ם   אֲשֶר־שֵָּ֖ ה  חֲוִילָֹּ֔ הַֹֽ רֶץ  כָל־אֶֹ֣ ת  באֵֵ֚ )יב(  הַזָהֶָּֽ ב:  זֲהַֹ֛ רֶץ   וֶּֽ הָאֶָׁ֥

ם   וֹב שֶָׁ֥ וא טֹ֑ לַחהַהִֵּ֖ הַם  הַבְד ֶ֖ בֶן הַש ֶּֽ י וְאֶֹ֥ ר הַשֵנִֵּ֖ ם־הַנָהֶָׁ֥ : )יג( וְשֵֹֽ
ון רֶץ    גִיחָ֑ כָל־אֶֶׁ֥ ת  אֵֵּ֖ ב  הַסוֹבֵֹּ֔ וּא  ושׁהֹ֣ ר כֶּֽ הַנָהָֹ֤ ם  וְשֵֹּ֨ )יד(   :

קֶלהַשְלִישִי֙   וּא    חִדֶָ֔ י הֶׁ֥ רְבִיעִֵּ֖ ר הָֹֽ וּר וְהַנָהֶָׁ֥ ת אַשֹ֑ ךְ קִדְמַֹ֣ לֵֵּ֖ הֹּ וּא הַֹֽ הֶׁ֥
ת דֶן פְרֶָּֽ בְגַן־עֵֹּ֔ הוּ  וַיַנִחֵֹ֣ ם  אָדָֹ֑ אֶת־הָֹֽ ים  אֱלֹהִֵּ֖ יְקוֶָֹׁ֥ק  ח  וַיִקַֹּ֛ )טו(   :

ה:  ה וּלְשָמְרָֹֽ  לְעָבְדֵָּ֖

Brieshit 2 

8. And the Lord God planted a garden eastward in Eden; and there he 

put the man whom he had formed.  9. And out of the ground made the 

Lord God every tree to grow that is pleasant to the sight, and good for 

food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of 

knowledge of good and evil.  10. And a river went out from Eden to 

water the garden; and from there it was divided, and became four rivers.  

11. The name of the first is Pishon; that is the one which flows around 

the whole land of Havilah, where there is gold;  12. And the gold of that 

land is good; there is bdellium and the onyx stone.  13. And the name 

of the second river is Gihon; that is the one which flows around the 

whole land of Kush.  14. And the name of the third river is the Tigris; 

that is the one which flows toward the east of Assyria. And the fourth 

river is the Euphrates. 15. And the Lord God took the man, and put him 

into the garden of Eden to cultivate it and to keep it. 

 
 חב: בר רמב"ן 

לָעַד   פֶּרִי  וְלָשֵאת  עָנָף  לַעֲשוֹת  בָהֶם  גָזַר  עֵדֶן  גַן  אִילָנֵי  וְהִנֵה 
ֹּא יָמוּת גִזְעָם, אֵין  ֹּא יַזְקִין בָאָרֶץ שָרְשָם וּבֶעָפָר ל לְעוֹלָם, ל
צְרִיכִין לְעוֹבֵד וְזוֹמֵר, שֶאִלוּ הָיוּ צְרִיכִין עֲבוֹדָה, אַחֲרֵי שֶגֹּרַש 

ם מִי עָבַד אוֹתָם. גַם זֶה טַעַם "וַיִטַע ה' אֱלֹהִים", הָאָדָם מִשָ 
שֶנֶאֱמַר  כְעִנְיָן  וְקַיָמִים לְעוֹלָמִים,  יָדָיו  מַעֲשֵה  מַטָעָיו  שֶהָיוּ 
כִי  וְכוּ'  פִּרְיוֹ  יִתֹּם  ֹּא  וְל עָלֵהוּ  יִבוֹל  ֹּא  "ל יב(  מז  )יחזקאל 

 ". מֵימָיו מִן הַמִקְדָש הֵמָה יוֹצְאִים

Ramban Brieshit 2:8 

Now concerning the trees of the garden of Eden He decreed that 

they grow branches and bear fruit forever, the root thereof was 

never to wax old in the earth, and the stock thereof was never to die 

in the ground. These trees were not to need any one to tend and 

prune them. For if they were in need of cultivation, who tended 

them after man was driven therefrom? This also is the meaning of 

the expression, And the Eternal G-d planted, that they were His 

plantings, the work of His hands, and existing forever, even as it is 

said, Its leaf shall not wither, neither shall the fruit thereof fail … 

because the waters thereof issue out of the sanctuary. 

 
 ג:כב ר' ב רמב"ן 

וְדַע וְהַאֲמֵן כִי גַן עֵדֶן בָאָרֶץ, וּבוֹ עֵץ הַחַיִים וְעֵץ הַדַעַת וּמִשָם 
הַנָהָר   לָנויֵצֵא  הַנִרְאִים  רָאשִׁים  לְאַרְבָעָה  פְּרָת  וְיִפָרֵד  כִי   ,

כְדִבְרֵי   מִצְרַיִם  נִילוּס  הוּא  וּפִישוֹן  וּבִגְבוּלֵנוּ,  בְאַרְצֵנוּ 
 הָרִאשוֹנִים.

Ramban Breishit 3:22 

Know and believe that the garden of Eden is on this earth as are also 

the tree of life and the tree of knowledge, and from there the river 

comes forth and is divided into four heads which are visible to us. 

For the Euphrates is in our land and within our border, and Pishon, 

according to the words of the former scholars, is the Nile of Egypt. 

 
   טז סימן נשא פרשת )ורשא(   תנחומא מדרש 

אָמַר רַבִי שְמוּאֵל בַר נַחְמָן, בְשָעָה שֶבָרָא הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא 
הָעוֹלָם,   בַתַחְתונִיםאֶת  דִירָה  לו  שֶׁיְהֵא  שֶיֵש   נִתְאַוָה  כְמוֹ 

וְאָמַר לוֹ:   וְצִוָּה אוֹתוֹ  הָאָדָם  אֶת  בָרָא  עֵץ בָעֶלְיוֹנִים.  מִכָל 
ֹּאכַל מִמֶנוּ    הַגַן ֹּא ת ֹּאכֵל, וּמֵעֵץ הַדַעַת טוֹב וָרַע ל  בר' )אָכֹּל ת

הָיִיתִי   (ב כָךְ  הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא,  צִוּוּיוֹ. אָמַר לֵיה  עַל  וְעָבַר 
מִתַאֲוֶה שֶיְהֵא לִי דִירָה בַתַחְתוֹנִים כְמוֹ שֶיֵש לִי בָעֶלְיוֹנִים, 
ֹּא שָמַרְתָ אוֹתוֹ. מִיַד סִלֵק הַקָדוֹש   וְדָבָר אֶחָד צִוִּיתִי אוֹתְךָ וְל

לָרָקִיעַ הָרִאשוֹן.בָרוּךְ הוּ שְכִינָתוֹ  וְהוֹרִידָה  ...  א  עָמַד מֹּשֶה 
. וּכְתִיב: )שמות יט, כ(לָאָרֶץ, שֶנֶאֱמַר: וַיֵרֵד ה' עַל הַר סִינַי  

כַלָה   אֲחוֹתִי  לְגַנִי  א()שה״בָאתִי  ה,  כְשֶהוּקַם ש  אֵימָתַי,   .
 הַמִשְכָן. 

Tanchuma Naso 16 

R. Samuel bar Nahman said, “When the Holy One, blessed be He, 

created the world, He longed to have an abode below just as He had 

on high. Having created Adam, He commanded and said to him (in 

Gen. 2:16–17), ‘You may freely eat of any tree in the garden; But 

as for the tree of the knowledge of good and evil, you may not eat 

of it.’ Then he transgressed against his commandment. The Holy 

One, blessed be He, said this to him, ‘This is what I longed for, that 

just as I have a dwelling on high, I would likewise have one below. 

Now when I have given you one command, you have not kept it. 

Immediately the Holy One, blessed be He, removed His Divine 

Presence [up] to the first firmament… [When] Moses arose, he 

brought down [the Divine Presence] to earth, as stated (in Exod 

19:20), ‘And the Lord came down onto Mount Sinai.’” And [so] it 

is written (in Cant. 5:1), “When I come to my garden, my sister 

bride.” When? When the Tabernacle was set up. 
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  ב:א תשובה ם"רמב 
כֹּהֵן גָדוֹל    שָעִיר הַמִשְׁתַלֵחַ לְפִי שֶׁהוא כַפָרָה עַל כָל יִשְרָאֵל 

כא( טז  )ויקרא  שֶנֶאֱמַר  יִשְרָאֵל  כָל  לְשוֹן  עַל  עָלָיו   מִתְוַדֶה 
 "וְהִתְוַדָה עָלָיו אֶת כָל עֲוֹנֹּת בְנֵי יִשְרָאֵל". 

Rambam Teshuva 1:2 

The scapegoat sent off [on Yom Kippur], since it is an atonement 

for all of Israel, the High Priest does the confession on it using 

language inclusive of all of Israel, as it says (Leviticus 16:21), And 

he shall confess on it all the sins of the people of Israel. 

 
  מ שמות 

אֶת־)לד(   א  מָלֵֶ֖ יְקוָָ֔ק  וד  וכְבֵ֣ ד  מועֵָ֑ הֶל  אֶת־א ֵ֣ הֶעָנֶַָ֖֣ן  ס  וַיְכַֹ֥
ן ן הַמִשְׁכֶָּֽ י־שָכֶַׁ֥ כִֹֽ ד  מוֹעֵֹּ֔ הֶל  אֶל־אֹֹּ֣ לָבוֹא֙  ה  מֹּשֶֶׁ֗ ל  ֹּא־יָכֹֹּ֣ וְל )לה(   :

ן:  א אֶת־הַמִשְכָֹֽ וֹד יְקוָֹֹּ֔ק מָלֵֵּ֖ יו הֶעָנַָֹ֑֣ן וּכְבֹ֣  עָלֵָּ֖

Shemot 40 

(34) The cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of 

Hashem filled the Tabernacle. (35) And Moshe could not come into 

the Tent of Meeting because the cloud dwelled upon it; and the 

glory of Hashem filled the Tabernacle. 

 
 לג שמות 

ה  ) וְהָיֶָׁ֗ ןט(  עָנָָ֔ הֶֶּֽ וד  עַמֵ֣ יֵרֵד֙  הֱלָה  הָא ָ֔ מ שֶׁה֙  א  תַח   כְב ַּ֤ פֶֹּ֣ ד  וְעָמֵַּ֖
כָל־הָעָם֙   ה  וְרָאָֹ֤ )י(  ה:  עִם־מֹּשֶֹֽ ר  וְדִבֵֶּ֖ הֶל  ן הָאֹֹּ֑ עָנָָ֔ הֶֶּֽ וד  אֶת־עַמֵ֣

הֶל תַח הָא ָ֑ ד פֵֶ֣ וֹ:   ע מֵֶ֖ תַח אָהֳלֹֽ יש פֶֶּׁ֥ וּ אִֵּ֖ שְתַחֲוֹּ֔ ם כָל־הָעָם֙ וְהִֹֽ וְקָֹ֤
ים  )יא(   ר יְקוַָּ֤ק אֶל־מ שֶׁה֙ פָנִֵ֣ים אֶל־פָנִָ֔ יש  וְדִבֵֶ֨ ר אִֵּ֖ ר יְדַבֵֶׁ֥ כַאֲשֶֹּ֛

הוּ   האֶל־רֵעֵֹ֑ מַחֲנֶָ֔ אֶל־הֶַּֽ א   וְשָׁב֙  ֶֹּׁ֥ ל עַר  נַֹּ֔ בִן־נוּן֙  עַ  ֹ֤ יְהוֹשֻׁ וֹ  רְתָ֜ וּמְשָֹּ֨
וֹךְ  יש מִתֶׁ֥ הֶליָמִֵּ֖  :הָא ֶּֽ

Shemot 33 

(9) And when Moshe would come to the tent, the pillar of cloud 

would descend and stand at the entrance of the tent, and He would 

speak with Moshe. (10) All the people would see the pillar of cloud 

standing by the entrance of the tent, and all the people would rise, 

and each would bow at the entrance to his tent. (11) Hashem would 

speak to Moshe face to face, as a man speaks to his fellow. And he 

would return to the camp, but his servant Yehoshua, his assistant, 

would not depart from the tent. 

 
 לד שמות 
ם)ה(   ו שָָׁ֑ ב עִמֶ֖ ן וַיִתְיַצֵֹ֥ עָנָָ֔ ק:  וַיֵַַּ֤֣רֶד יְקוָק֙ בֶֶּֽ ם יְקוָֹֹֽ א בְשֵֵּ֖ ...  וַיִקְרֶָׁ֥

חֶם  יְלָה לֵֶ֚ ים לַֹּ֔ וְאַרְבָעִֹ֣ ים יוֹם֙  ם עִם־יְקוֶָֹׁ֗ק אַרְבָעִֶׁ֥ ַ֣יְהִי־שָֹ֣ וַֹֽ )כח( 
ית   י הַבְרִֹּ֔ ת דִבְרֵֹ֣ ת אֵֵ֚ ב עַל־הַלֻׁחֶֹּׁ֗ ה וַיִכְתֹֹּ֣ א שָתָֹ֑ ֹֹּ֣ יִם ל ל וּמֵַּ֖ א אָכַֹּ֔ ֹֹּ֣ ל

ים:  רֶת הַדְבָרִֹֽ  עֲשֵֶּ֖

Shemot 34 

(5) Hashem descended in the cloud and stationed Himself with him 

there, and He proclaimed by name, "Hashem". 

(28) He was there with Hashem forty days and forty nights. He did 

not eat bread and he did not drink water. He wrote on the tablets the 

words of the covenant, the ten statements. 

 
  ב"ע סג ברכות 

הַקָדוֹש   אָמַר לוֹ  אֲבָהוּ:  רַבִי  אָמַר  וְגוֹ׳,  הַמַחֲנֶה״  אֶל  ״וְשָב 
ֹּאמְרוּ הָרַב בְכַעַס וְתַלְמִיד בְכַעַס,   בָרוּךְ הוּא לְמֹּשֶה: עַכְשָיו י
יִשְרָאֵל מַה תְהֵא עֲלֵיהֶם? אִם אַתָה מַחֲזִיר הָאֹּהֶל לִמְקוֹמוֹ  

עַ בִן נוּן תַלְמִידְךָ מְשָרֵת תַחְתֶיךָ -מוּטָב, וְאִם לָאו  -  . יְהוֹשֻׁ

Brachot 63b 

“And he would return into the camp… (Exodus 33:11). Rabbi 

Abbahu said: The Holy One, Blessed be He, told Moses: Now, they 

will say: The Master is angry, and the student is also angry, and 

what will happen to Israel? If you restore the tent to its place, fine; 

and if not, Joshua bin-Nun, your student, will serve as Israel’s 

leader in your place. 
 

 ( כהן / משהפרושים ) הצדוקים 
 והענן האוהל  כהן /משה  עם !הכהן  עם  אהל   ענן  עם

 !העםן עומד עם הכה ה"הקב עם מתיחד הכהן
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 במקדש  והמקבילות –  עדן גן תיאור
 גיחון  – עדן גן של הנהר

 
ב:יג י    -  בר'  הַשֵנִֵּ֖ ר  ם־הַנָהֶָׁ֥ וןוְשֵֹֽ וּא    גִיחָ֑ הֹ֣

רֶץ  ת כָל־אֶֶׁ֥ ב אֵֵּ֖ ושׁ הַסוֹבֵֹּ֔  כֶּֽ

 גיחון = למקדש  מתחת הנהר
 

יד מַעְרָבָה֩  )  -   :ידהי"ב לגד יצוֹנָֹ֣ה׀ לְעִיר־דָוִֵ֡ ה חִֹֽ ן בָנָֹ֣ה חוֹמָֹ֣ וןיד( וְאַחֲרֵי־כֵֵ֡   לְגִיחֵ֨
חַל יִל בְכָל־  בַנַַ֜ רֵי־חַֹּ֛ ד וַיִָ֧שֶם שָֹֽ הָ מְאֹֹּ֑ פֶל וַיַגְבִיהֵֶּ֖ ב לָעֹֹּּ֔ עַר הַדָגִים֙ וְסָבַֹ֣ וֹא בְשַֹ֤ וְלָבֹּ֨

ה:  וֹת בִיהוּדָֹֽ רֵּ֖ ים הַבְצֻׁ  הֶעָרִֶׁ֥

 עדן גן זיהוי
 

 בר' ב
ד  ) אֶחֵָּ֖ הָֹֽ ם  שֵֶׁ֥ וןיא(  ת   פִישָׁ֑ אֵֵ֚ ב  הַסֹּבֵֶׁ֗ וּא  הֹ֣

ם   אֲשֶר־שֵָּ֖ ה  חֲוִילָֹּ֔ הַֹֽ רֶץ  בכָל־אֶֹ֣ )יב(  הַזָהֶָּֽ  :
ב זֲהַֹ֛ ם  וֶּֽ וֹב שֶָׁ֥ וא טֹ֑ רֶץ הַהִֵּ֖ לַחהָאֶָׁ֥ בֶן   הַבְד ֶ֖ וְאֶֹ֥

הַם  הַש ֶּֽ

 המן(:   )צנצנת הבדלח
 

ן - במ' יא:ז וּא  וְהַמָָּ֕ ד הֹ֑ לַח: כִזְרַע־גֵַּ֖ ין הַבְד ֶּֽ ו כְעֵֹ֥  וְעֵינֶ֖
 

טז:לג ח    -  שמות  קֵַ֚ ן  ל־אַהֲרֶֹּׁ֗ אֶֹֽ ה  מֹּשֶָ֜ אמֶר  ֹֹּּ֨ נֶתוַי א־   צִנְצֵֶ֣ ֹֹּֽ מְל מָה  וְתֶן־שֶָׁ֥ ת  אַחַֹּ֔
מֶר  ןהָעֵֹּּ֖ ם:   לִפְנֵֵ֣י יְקוָָ֔קוְהַנַֹ֤ח אֹּתוֹ֙  מָָ֑ רֶת לְדֹּרֹּתֵיכֶֹֽ  לְמִשְמֵֶּ֖

 
 שהם:  אבני

 
הַם - שמ' כה:ז שֶן:   וְאַבְנֵֵּ֖י  אַבְנֵי־שׁ ָּ֕ ד וְלַחֹֹּֽ ים לָאֵפֵֹּּ֖  מִלֻׁאִֹ֑

 
 זהב:
 

 מל"א ו'
יר)יט(   ין    ודְבִַ֧ ימָה הֵכִֹ֑ יִת מִפְּנִֵּ֖ ית יְקוֶָּֽקבְתוֹךְ־הַבַֹּ֛ ון בְרִֹ֥ ם אֶת־אֲרֶ֖ ן שָָׁ֔ : )כ(  לְתִתֵֵ֣

וֹ   וֹמָתֹּ֔ ים אַמָה֙ קֹֽ חַב וְעֶשְרִֹ֤ ה רֶֹּׁ֗ ים אַמָֹ֣ רֶךְ וְעֶשְרִִ֧ ה אָֹּ֜ יר עֶשְרִים֩ אַמָֹּ֨ וְלִפְנֵֹ֣י הַדְבִֵ֡
הוּ   ורוַיְצַפֵֵּּ֖ ב סָגָ֑ ימָה    זָהֵָ֣ יִת מִפְּנִֵּ֖ ה אֶת־הַבַֹּ֛ ף שְלֹמִֹּ֧ רֶז: )כא( וַיְצַֹּ֨ חַ אָֹֽ ף מִזְבֵֵּ֖ וַיְצֶַׁ֥

ור סָגָ֑ ב  ר    זָהֵָ֣ וֹת  וַיְעַבֵֵ֞ הוּ    זָהָב֙ בְרַתוּקֹ֤ וַיְצַפֵֵּּ֖ יר  הַדְבִֹּ֔ בלִפְנֵֹ֣י  וְאֶת־כָל־ זָהֶָּֽ : )כב( 
ה  יִת צִפֶָּׁ֥ בהַבַֹּ֛ ה  זָהֶָ֖ יר צִפֶָּׁ֥ שֶר־לַדְבִֵּ֖ חַ אֲֽ יִת וְכָל־הַמִזְבֵֶׁ֥ ם כָל־הַבָֹ֑ בעַד־תֹֹּ֣  : זָהֶָּֽ

 עדן: בגן אדם תקפיד
 

ג:טו אֶת־   -  בר'  ים  אֱלֹהִֵּ֖ יְקוֶָֹׁ֥ק  ח  וַיִקַֹּ֛
דֶן   הוּ בְגַן־עֵֹּ֔ ם וַיַנִחֵֹ֣ אָדָֹ֑ הּ:הָֹֽ הּ ולְשָׁמְרֶָּֽ  לְעָבְדֶָ֖

 במקדש:  הכהן תפקיד
 

   ג פרק במדבר
וֹ:  ) וּ אֹּתֹֽ ן וְשֵרְתֵּ֖ הֵֹ֑ ן הַכֹּ וֹ לִפְנֵֵּ֖י אַהֲרֹֹּ֣ הַעֲמַדְתָֹ֣ אֹּתֹּ֔ י וְֹֽ ה לֵוִֹּ֔ ו( הַקְרֵב֙ אֶת־מַטֵֹ֣

ו)ז(   ו  וְשָׁמְרֵ֣ רֶת֙   אֶת־מִשְׁמַרְתִ֗ ד    וְאֶת־מִשְׁמֶ֙ הֶל מוֹעֵֹ֑ ה לִפְנֵֵּ֖י אֹֹּ֣ עֵדָֹּ֔ דכָל־הָֹ֣   לַעֲב ֶ֖
ת )ח(    אֶת־עֲב דַֹ֥ ן:  והַמִשְכָֹֽ ד    וְשָׁמְרִ֗ מוֹעֵֹּ֔ הֶל  אֹֹּ֣ ת־כָל־כְלֵי֙  רֶת אֶֹֽ   וְאֶת־מִשְׁמֶֶ֖

ל  דבְנֵֹ֣י יִשְרָאֵֹ֑ ת  לַעֲב ֶ֖ ן:  אֶת־עֲב דַֹ֥  הַמִשְכָֹֽ

 

 החיים/הכרובים  עץ
 מגן עדןגירוש 

 
ם   אָדָֹ֑ ַ֣רֶש אֶת־הָֹֽ דֶם לְגַן־  וַיַשְׁכֵן  )כד( וַיְגֵָּ֖ מִקֶֹּ֨

דֶן   ים עֵָ֜ בִִ֗ ת    אֶת־הַכְר  רֶב֙  וְאֵֹּ֨ הַחֶ֙ הַט  לַַּ֤
כֶת ר  הַמִתְהַפֶָ֔ יםלִשְמֹֹּ֕ חַיִֶּֽ ץ הֶַּֽ רֶךְ עֵֹ֥  : אֶת־דֶֶ֖

 ? קה"קשומר על מה 
 

 כרובים:
 

יתָ שְנֶַַׁ֥֣יִם    -   כה:יח  שמות יםוְעָשִֹּ֛ בִֶ֖ ם מִשְנֵֵּ֖י    כְר  תָֹּ֔ ה אֹּ ב מִקְשָה֙ תַעֲשֶֹ֣ זָהָֹ֑
רֶת:  וֹת הַכַפֹֹּּֽ  קְצֶׁ֥

 
 החיים  עץ = ארון

 
יםעֵ  -  :יחג משלי יא ץ־חַיִֵ֣ ר: הִִ֭ שָֹֽ יהָ מְאֻׁ מְכֶֶׁ֥ תֹּ ה וְֹֽ ים בָֹ֑  לַמַחֲזִיקִֹ֣

 

 האלקי/נבואי הקול מקור
 נבואה: מקור = עדן גן
 
וּ  ) ַ֣יִשְמְעֵ֞ וַֹֽ ים  ח(  אֱלֹהִֹ֛ יְקוַָ֧ק  ול  אֶת־קֵ֨

ַ֣ן ךְ בַגֶָ֖ ם    מִתְהַלֵֹ֥ אָדָָ֜ א הָֹֽ וֹם וַיִתְחַבֵֹּ֨ וּחַ הַיֹ֑ לְרֹ֣
ַ֣ן: ץ הַגָֹֽ וֹךְ עֵֶׁ֥ ים בְתֵּ֖ וֹ מִפְּנֵי֙ יְקוָֹֹ֣ק אֱלֹהִֹּ֔  וְאִשְתֶׁ֗

 מקה"ק  נבואה
 

 ז:פט במ'
ע  וּ וַיִשְמַֹּ֨ אִתוָֹ֒  ר  לְדַבֵֹ֣ מוֹעֵד֘  הֶל  אֶל־אֹֹּ֣ ה  מֹּשֶָ֜ א  ֹֹּּ֨ ול בְב יו   אֶת־הַקַ֜ אֵלִָ֗ ר    מִדַבֵֵ֣

ת  ן הָעֵדֹֻּׁ֔ רֶת֙ אֲשֶר֙ עַל־אֲרֹֹּ֣ ל הַכַפֹֹּּּ֨ יםמֵעַֹ֤ בִָ֑ ין שְׁנֵֵ֣י הַכְר  יו:  מִבֵֶ֖ ר אֵלָֹֽ  וַיְדַבֵֵּ֖
 


